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A vármegyeház telkére bekebelezett 
korlátozási jog törlése. 

R é g e n h ú z ó d # v i t á s ü g y b e n d ö n t ö t t v á r o s u n k 
l e g u t ó b b t a r t o t t b i z o t t s á g i k ö z g y ű l é s e , m i d ő n k e -
v é s s z ó t ö b b s é g g e l k i m o n d t a , h o g y a v á r o s n a k , 
a v á r o s t u l a j d o n á t k é p e z e t t s v i s s z a s z á l l á s fe l té-
te le mel le t t a. v á r m e g y e t u l a j d o n á b a á t b o c s á t o t t 
v á r m e g y e i s z é k h á z i t e l e k r e b e k e b e l e z e t t j o g á t 
tör l i . Igaz, h o g y h o z o t t h a t á r o z a t á b a n m a j d n e m 
u g y a n a z t m o n d j a * a m i a r é g i f e l j e g y z é s b e n volt , 
m é g i s - a b i z o t t s á g i t a g o k közül t ö b b e n a b b a n a 
n é z e t b e n v a n n a k , h o g y a rég i , v a g y i s v i s s z a s z á l -
lás ! j o g t ö r l é s e e l lene v a n a v á r o s é r d e k e i n e k és 
e b b ő l a m e g g y ő z ő d é s ü k b ő l k i f o l y ó l a g a k ö z g y ű -
lés i h a A á f o z a t o t rtueg f o g j á k f e l e b b e z n i . 

Ez: á t t e r v e z e t t f e l e b b e z é s j o g o s és i gen k ö n y -
n y e n ó f e g é r t h e t ő ! 

J o g ü s j . . m e r t - a v á r m e g y e m i t s e m v e s z t e t t 
volna, :hít a v á r m e g y e a l a k u l á s a a l k a l m á b ó l k e l e t -
k e z e t t s k f é t o l d a l u ' s z e r z ő d é s e n a l a p u l ó v i s s z a s z á l l á s i 
j o g a v á r m e g y e h á z t e l k é n m e g m a r a d , m e r t v a l a -
m i n t h á T m i n c h á r o m é v e n k e r e s z t ü l D e b r e c z e n sz. 
k i r . v á r o s n e m h á b o r g a t t a a v á r m e g y é t v i s s z a -
szá l lás i j o g á v a l , ú g y e t e k i n t e t b e n n e m k e l l e t t 
vo lna a g g ó d n i a a j ö v ő b e n sem, m e r t a n n y i t c s a k 
el l e h e t h i n n i a v á r o s n a k , m i n t e r k ö l c s i t e s t ü l e t - > 

n e k , h o g y j o g á t n e m . é r v é n y e s í t e t t e v o l n a a d d i g , 
m í g a v á r m e g y e h á z a v á r m e g y e c é l j a i r a lesz fel-
h a s z n á l v a . Ez a t e l e k r e v e z e t e t t v i s s z a s z á l l á s i j o g 
e g y á l t a l á b a n n e m g á t o l t a v o l n a a v á r m e g y e kö-
z ö n s é g é n e k é p í t k e z é s i s z á n d é k á t , az é p í t k e z é s e lé 
a v á r o s s e m m i f é l e a k a d á l y t n e m g ö r d í t e t t v o l n a , 
m i n d e z e k t e h á t e l é g g é b i z o n y í t j á k , h o g y a v á r -
m e g y e k í v á n s á g á n a k s e m m i m é l t á n y o s a l a p j a n e m 
vol t , sőt b i z o n y o s t e k i n t e t b e n v i s s z a t e t s z ő az, h o g y 
m i k o r D e b r e c z e n sz . k i r . v á r o s e g y i k l e g s z e b b , 
l e g n a g y o b b és l e g é r t é k e s e b b t e r h é t i n g y e n a d t a 
a v á r m e g y é n e k , ez m o s t m á r m i n d e n f e n t a r t á s 
n é l k ü l m a g á é n a k v i n d i k á l j a azt a p u s z t á n „ c s a k 
a z é r t is m e g m u t a t o m " e l v b ő l k i i n d u l v a , a k e r l á -
t o z á s t ö r l é s é t n e m is k é r i , h a n e m k ö v e t e l i az a j á n -
d é k o z ó v á r o s t ó l . 

H o g y v a l ó b a n k ö v e t e l é s s z e r ü l e g . lépet t fe l a 
v á r m e g y e , k i t ű n i k a h a t á r o z a t o t m e g e l ő z ő tár-
g y a l á s o k m e n e t é b ő l , m e l y n e k f o l y a m á n a v á r m e -
g y e t i sz tv i se lő i n y i l v á n o s a n és h a t á r o z o t t a n k i j e -
l e n t e t t é k , h o g y ha a k o r l á t o z á s t n e m törl i a v á r o s 
k ö z ö n s é g e , azon e s e t b e n n e m is t á r g y a l n a k e b b e n 
a k é r d é s b e n s n e m is é p í t k e z n e k . Már p e d i g kö-

z ö n s é g e s s z o k á s szer in t , ha v a l a k i e l ő n y ö k e t k é r , 
l e g a l á b b is r e s p e k t á l n i a ke l l a k é r é s e l l e n é b e n he-
lyezet t i iéző p o n t o k á t , f ő l e g h a e g y o ly v á r o s s a l 
ál l s z e m b e n , a m e l y g a v a l l é r m ó d o n a j á n d é k o z e g y 
n a g y é r t é k ü i n g a t l a n t . E h e l y e t a z o n b a n a v á r m e -
g y e k é p v i s e l ő i a l e g m e r e v e b b á l l á s p o n t r a h e l y e z -
k e d t e k , e g y á l t a l á b a n n e m r e s p e k t á l v a a v á r o s 
ó h a j t á s á t , pusz tán a m a g u k é r d e k e i t n é z v e . 

A v á r m e g y e a k k é p p e n o k o s k o d o t t , h o g y a 
v á r o s n e m v e s z t s e m m i t a k o r l á t o z á s t ö r l é s é v e l , 
m e r t s z e r i n t e is a v á r o s n e m a k a r j a a j á n d é k á t 
v i s s z a v e n n i . í g y t e h á t e b b ő l az k ö v e t k e z i k a lo-
g i k a ö r ö k t ö r v é n y e szer int , h o g y a v á r m e g y e n e m 
is f é l h e t e t t attól, h o g y a k o r l á t o z á s f e n t a r t á s á v a l 
a v á r o s v a l a m i k o r e lvesz i a t e l k e t a m e g y e h á z á t ó l . 
E l l e n b e n a k o r l á t o z á s t ö r l é s é v e l a v á r o s ö r ö k r e , 
e l v e s z t e t t e e s e t l e g e s r e n d e l k e z é s i j o g á t a v á r m e -
g y e h á z ' t e l k é t ő l , m á r p e d i g n e m s z a b a d f i g y e l m e n 
k í v ü l h a g y n i é s s e m m i s n e k d e k l a r á l n i az a j á n d é -
k o z ó i n t e n c i ó j á t , a m e l y é p p e n a k o r l á t o z á s fel-
j e g y z é s é b e n c s ú c s o s o d i k ki . Ha p e d i g í g y ál l a 
dolog, a k k o r mi k ö v e t k e z i k a b b ó l ? S e m m i más, 
m i n t az, h o g y D e b r e c z e n sz. k i r . v á r o s ezen k o r -
l á t o z á s t ö r l é s é v e l m i n d e n f é l e b i z t o s í t é k o t e l v e s z t e t t 
a r r a n é z v e , h o g y m e g v á l t o z o t t v i s z o n y o k e s e t é n 
e d d i g b i z t o s í t o t t j o g a é r t e l m é b e n j á r h a s s o n el. 
V a g y i s ha b e k ö v e t k e z i k az az idő, a m i t ő l ó v j o n b e n -
n ü n k e t a m a g y a r o k Istene, h o g y m e g s z ű n i k H a j d u -
v á r m e g y e , a m i e l v é g r e is b e k ö v e t k e z h e t i k , m e r t 
a m i s z ü l e t i k f az m e g is ha lhat , v á g y ha b e l á t h a -
tat lan b o n y a d a l m a k t á m a d n a k és f e l t á m a d e g y 
u j d a r a b a n t v i lág , a m e l y ta lán e g y i k - m á s i k el lent-
ál ló h a z a f i a s m e g y é r e k i m p n d j a a „centeo delen-
d a m e s s e " e l v e t és a m o s t a n i v á r m e g y e h á z a t az 
á l l a m h a t a l o m a n é k i t e t s z é s e s z e r i n t v a l ó c é l r a 
h a s z n á l j a fel, m e g t ö r t é n h e t i k , h o g y a v á r o s s a j á t 
a j á n d é k á n f o g j a n a g y r a n ö v e l n i a s z a b a d s á g és 
az a u t o n ó m i a l e g v e s z e d e l m e s e b b e l l e n s é g e i t . 

É s h o g y e n n e k a f é l e l e m n e k v a n a lap ja , m e g -
m u t a t t á k a n e m r é g e n l e z a j l o t t a l k o t m á n y o s k ü z -
d e l m e k , m e l y e k n e k v i h a r f e l h ő i i s m é t j e l e n t k e z -
n e k s z e m h a t á r u n k o n . 

V á r o s u n k t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g a k ö z g y ű -
l é s é n e k t ö b b s é g e a k ö v e t k e z ő h a t á r o z a t o t h o z t a 
ezen k é r d é s b e n : A k ö z g y ű l é s a k o r l á t o z á s tör lé-
s é b e b e l e e g y e z i k , de b e j e g y z i azt, h o g y „ha H a j d ú 
v á r m e n y e b á r m e l y o k b ó l m e g s z ű n n é k ; a v á r m e -
g y e v a g y a n n a k ö r ö k ö s e t a r t o z i k a v á r o s n a k m e g -
fizetni a t e lek a k k o r i é r t é k é t . " 

Ez az u t ó b b i k o r l á t o z á s s z e r é n y n é z e t ü n k sze-
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rint e g y pictus raasculus. Fel jegyezzük j o g u n k a t 
e g y oly tu la jdonossa l szemben, aki m é g most -
nem létezik, de aki t a vál tozott v i s z o n y o k életre 
ébresz the tnek . Va jon, ha a v á r m e g y e megszűnik, 
h o g y a n fog ja és miből megfizetni a telek ér tékét 
a megszűnt v á r m e g y e , az elpusztított j o g i s z e m é l y ? 
Ki tud ja azt m e g m o n d a n i , hogy utána ki lesz a 
tu la jdonos és v a j o n az á l lamhata lom nem fogja-e 
egyszerűen negligálni ezt a f e l j egyzés t és a vá-
r o s n a k nem lesz a lkalma fe l jegyzet t j o g á t va lami 
úton-módon érvényes í ten i . Az a ki fogás, h o g y h a 
a kor lá tozást a v á r o s nem törli, a v á r m e g y e nem 
építhet, ü res szólam, a m e l y f i g y e l m e t sem é idé-
rnél ezen k é r d é s b e n . Miért ne építhetett volna a 
v á r m e g y e a kor lá tozás dacára i s? Ehhez jogosu l t 
volna ez esetben is és a város nem gördí te t t volna 
a k a d á l y t v á r o s u n k a t is emelő építkezési szándé-
k á b a n . 

Mindezeket e g y b e v e t v e igen h e l y e s e l j ü k azok 
szándékát, akik ezen közgyűlés i határozatot meg-
fe lebbez ik . A f e l e b b e z ő k e t sz íves kézséggel támo-
g a t j u k m á r csak azért is, mert a v á r m e g y é n e k 
nem volt he lyes t a k t i k á j a a m e r e v ál láspontra 
való he lyezkedés , m e r t e lvégre is e l ő b b a v á r o s 
adott és a v á r o s a d o m á n y á r a vezetett korlátozási 
jog törlésének k é r d é s é b e n a m e r e v álláspont el-
m a r a d h a t o t t volna. 

A b e k e b e l e z e t t j o g ingat lanhoz való j o g volt 
(az m é g ma is) s ezt e le j teni olyan szavazással , a 
minővel megtör tént , nem is lehetett. E lő í r ja a 
t ö r v é n y , h o g y ezt kel lő előkészítés, meghirde-
tés után névszer int i szavazássa l kell eldönteni. 

De e l tekintve ettől — olyan tiszta s fé l rema-
g y a r á z h a t l a n u l határozot t módon volt b e k e b e -
lezve az e lődök bölcs e lőrelátása fo lytán a vá-
r o s j o g a , h o g y ha v a l a m i k o r megszűnt volna a 
m e g y e , a v á r o s e g y s z e r ű e n b i r t o k á b a vette, ve-
hette volna a telket s mint b i r t o k b a n levő, bár-
mely hatalom ellen k ö n n y e n védekezhete t t volna. 

Már pedig a határozat szer int bekebe lezésse l 
nincs biztos í tva s e m m i . Sőt esetleg szereztünk 
m a g u n k n a k — v á r o s u n k n a k kel lemetlenséget, pert 
és károsodás t . 

Ha — m o n d j u k — fe l függesz tve lesz az alkot-
m á n y s az a b s z o l u t i z m u s eltörli a m e g y é k e t s ren-
del kerület i főnököket , h e l y t a r t ó k a t : ezek ülnek 
b e , az abszol i t izmus ül be, va lamely császári ki-
rályi h e l y t a r t ó a m e g y e h á z b a . S ha követelni akar-
nánk (pedig m a j d n e m is m e r ü n k követe lődzni) egy-
szerűen azt m o n d j a : nem fizet, mert ő a m e g y e . 
S még a b í r ó s á g is, amely a k k o r szintén császár i ki-
rá ly i b í r ó s á g leend, annak ad igazat. 

S mi v igasz ta lha t juk m a g u n k a t , h o g y Hajdú 
m e g y e a k a r a t á b ó l s m a g u n k meggondolat lansá-
gával fészket adtunk itt az abszolut izmusnak. 

Bizony j ó volna tudni a k k o r , kik szavazták 
m e g azt — a t ö r v é n y h a t ó s á g i b izot t ság tag ja i 
közül? 

m é r é s fo ly ik. A vak barázdán j á r j a a párbeszéd 
a gazdák közöt t : „megint nem f o g j á k j ó l k imérni 
a fö ldünket szomszéd, tükörre l mér az indzsellér, 
lusta a láncot húzni." A rengő ka lászok kőzött 
komoly h ivata lnokok, m é r n ö k ö k j á r n a k . Az u j adó-
törvény a lapján e lrendelt mivelési á g vál tozás fel-
vételén dolgozik az e g y i k bizottság, a másik a 
földfelmérés háromszögelésén fáradozik, mig 
h a r m a d i k n a k a v á r o s hatóságának k i k ü l d ö t t j e ál-
lapít ja meg a be je lentet t r o v a r - é s j é g e s ő károkat , 
— adóelengedés cél jából . 

Most, h o g y az u j f e l m é r é s folyik, nem lesz 
talán érdekte len, ha az ezelőtt 30 évvel fe lmért 
d e b r e c z e n i határ e g y e s pusztáinak, dűlőinek ak-
kor talált területét és mivelés i ágai t k ö z l ö m . 

H a r m i n c év előtt. 
(Közli: Nagy Gyula vár. adóügyosztályi hivatalnok.) 

Debreczen sz. kir. v á r o s l i s taárán, m a g a s a b b 
f e k v é s ű he lyeken, d o m b o k o n ki v a n n a k r a k v a a 
f ix pontokat je lző rudak, táblák ; u j kataszteri fel-

Beltelkek 492 hold 1078 O-öI 
Sétaker t 59 1594 
Sestakert 113 456 
Ú j k e r t 90 1014 
Istvánmalom és k ö r n y é k e 27 533 
L i b a k e r t 34 662 
V é n k e r t 47 643 
Csigekert 27 963 

I. Majorsági föld ... 75 407 
18 774 

Köntöskert 89 762 
Hatvan-utcai ker t 70 219 

III. Majorsági föld ... :44 1158 
T ó c ó s k e r t 146 451 
T u r á s k e r t 11 738 
V á s á r t é r ... ... 3 292 
Széchenyiker t 51 786 
Pos taker t 48 1304 
V a r g a k e r t 52 1436 
Tég lásker t 200 437 
Boldogfa lvaker t ... 93 731 

IV. Majorság i föld ... 259 1294 
H o m o k k e r t 143 1490 

V. Majorsági föld ... 339 594 
Város lucernása ... 61 1204 

VI. Majorsági föld ... 88 305 
VII. . , ... 267 112 

Csapókert 120 109 
VIII. Majorsági föld 202 819 

N a g y e r d ő 2359 1142 
Pallag 3397 211 
Apafa ... ... ... 321 1216 

I. Belső legelő (uj osztás) 4590 1231 
n. „ „ , 7042 65 
in. » 5287 1591 
VI. „ 3297 316 

Macs puszta 2994 1079 
Zelemér 88 126 
Gyulai m á c s 2816 953 
Ondód 11972 812 
Szepes 4666 258 
E b e s ... ... ... ... 5839 866 
Gyulai Hegyes 3171 1579 
Nagy H e g y e s 1246 1551 
Kis Hegyes 1896 410 , 
Cuca 2003 714 
Elep 11672 1455 , 
Kösélyszeg 3642 „ 530 . 
Álomzug 2218 » 1462 n 
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Máta ... 27283 „ 1341 D-öl 
Ohat ... 9745 , 498 . 
Zam .. * • • .. • ... 12381 „ 662 „ 
Utak és vizek ... ... 1261 , 2492 . 
Pac ... 2214 , 1040 „ 
Bánk ... 6975 „ 250 , 
Haláp ... 11198 „ 1580 „ 
Fancsika ... 3506 „ 850 , 
Nagy Csere ... 7060 „ 1181 , 
Monostor ... 850 . 933 „ 

ö s s z e s e n : 166,287 hold 468D-Ö1. 
Ezen óriási terület mivelés i á g a k k é n t a kö-

vetkezőleg oszlott m e g : 
Szántdföld 73,719 hold 1092d-öl 
Kert 231 291 „ 
Rét 16,045 „ 209 „ 
Szőlő 938 „ 1041 „ 
Legelő 48,374 „ 824 „ 
E r d ő 16,728 „ 949 „ 
Nádas 1,099 „ 817 „ 
Föladó alá nem eső terület 9,150 „ 45 » 

ö s s z e s e n : 166287 hold 468D-Ö1. 
Az összes terü let re az akkor i he lysz inle lés i 

fe lügyelőség 735,308 for int 17 k r a j c á r kataszter i 
tiszta j ö v e d e l m e t állapított meg, mely 2 5 ^ % - k a i . 
187,503 forint 62 k r a j c á r földadó vettetett ki 
évenként . 

E m e fö ldadóból Debreczen sz. kir . város a tu-
la jdonát képező f ö l d b i r t o k o k után, csaknem egy 
negyedrészét, v a g y i s 45,166 for int 79 k r a j c á r t fizet. 

Hírek. 
— Személyi hír. Debreczenben a mult és ezen 

a héten több idegen je les e m b e r fordul t meg. Itt 
l á t t u k : D e s s e w f f y Emil grófot, R u b i n e k Gyulát, 
Kopply Gézát, Csitársy Antalt, Kende Zsigmondot, 
Marosi Pált, R u f f y Pált, Matta Á r p á d drt, Jeszenszky 
Pált, g róf Desacííegne Ferencet, Váradi Szabó Já-
nost, b á r ó Na tor d Tivadart , Juhász Árpádot, Jancsó 
Dezsőt, Harmandinger Hermannt, Márton Andort, 
K o v á c s y Jánost, Révész Kálmánt és Szántó Andort . 

— Eskütétel. A tanács ülésen három tisztvi-
selő tette le a hivatalos esküt. Ha tv Kálmán mér-
nök v izmüfe lügye lő, Harsányi I m r e dr. tb. al-
j e g y z ő és Budaházy Jenő tb. rendőr-fogalmazó. 

— A z egyház építkezése. A p r e s b i t é r i u m vég-
leg elhatározta, hogy h á r m a s telken püspöki pa-
lotát épít. Az építéssel Balogh Kálmán építészt 
bízta meg. 

— Szabadságon. Varga Emil dr. tiszti o r v o s 
jú l ius 1-én s z a b a d s á g r a m e g y . Távol létében ju l ius 
1-től 15-ig K. Szalay Béla dr., 15-től 26-ig Balkányi 
Ede dr. tiszti o r v o s o k helyettes i t ik . 

— Morvái Sótér halála. Morvái Sótér k é m é n y -
s e p r ő m e s t e r , v á r o s u n k t ö r v é n y h a t ó s á g i bizott-
ságának tag ja f. hó 27-én 47 éves k o r á b a n e lhunyt . 
Temetése n a g y részvét mellett ment v é g b e j u n i u s 
29-ikén. A megboldogul t lelkes b a r á t j a volt a tű-
zoltói intézménynek és mint a lparancsnok n a g y 
buzga lommal működött . Áldás emlékezetére. 

-- A színház uj bútorzata. A város i tanács a 
héten tartott közgyűlésében elhatározta, hogy a 

színház régi rozoga bútora i t k icserél i és a szín-
ház he ly i sége i t v i l lamvi lág i tássa l szerel ik fel. 

— Kinevezés. A kereskedelemügyi miniszter a debre-
czeni fémipari szakiskolába Fennesz Lajos okleveles gépész-
mérnököt tanárrá nevezte ki. 

— Állami kezelésbe vett ut. A kereskedelemügyi 
m. kir. miniszter értesítette a város közönségét, hogy a 
debreczen — nyiradony — beregszászi törvényhatósági utat 
állam kezelésbe vette. 

— A debreczeni izraelita nőegylet jelentése 
1906—1908. évről. Az izraelita nőegyle t gondo-
san összeáll í tott j e lentése a r ró l g y ő z meg ben-
nünket, hogy ez az egylet nemesen tölti b e hí vá-
lását és vezetése avatot t k e z é k b e van letéve. Az 
egyesület tiszta v a g y o n a 36,175 kor . 01 f., m e l y b ő l 
szanatór ium alapí tvány 10,607 k e . 70 f. A két év-
ben tartott mulatságok az egy le t j a v á r a 10,226 
kor. 13 fillért j ö v e d e l m e z t e k . A g y e r m e k táp inté-
zetét a tagok n a g y l e l k ű s é g e tartotta fen. Az egy-
let megalapította u j a b b a n a leány egyesületet, 
azért h o g y az e m b e r s z e r e t ő m u n k á h o z f r i s s erő-
ket a lkalmazzon és e lőkészítse a l e á n y o k a t a r ra , 
hogy m a j d a n mint vezetők f o l y t a t h a s s á k az em-
berszere te t m u n k á j á t . Az egy le t vezető lelke Bal-
kányi Miklós doktorné, ki nemes sz ivével évről-
évre t ö b b és t ö b b e r e d m é n y t é r el lelkes mun-
kálataival . A je lentés B u r g e r D. József t i tkár szak-
ovatott tollát dicséri. 

— Kossuth-utcai bérkocsiállomás. T ö b b e n folya-
modtak a város i tanácshoz, h o g y a Kossuth-utcai 
bérkocs i á l lomást he lyezné át. A k é r v é n y e z ő k n e k 
igazuk van, m e r t a Kossuth-utca a v á r o s e g y i k 
legszebb és l e g f o r g a l m a s a b b utcája, azonban, kü-
lönösen az ele je s o k k a l szűkebb, h o g y s e m alkal-
m a s volna b é r k o c s i á l lomás cél jára . E g y b e n kér-
j ü k a rendőrséget , hogy különösen a m e l e g e b b 
n a p o k b a n sz igorúan el lenőrizze a bérkocs iá l lo-
másokai, mert itt-ott tűrhetet len bűz fertőzteti 
a levegőt. 

— Mattyasovszky Andor könyve. A Hold kelet-
kezéséről,és á l lapotáról szóló elmélet bírálata címen 
Mattyasovszky Andor, ki a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k -
kal és csi l lagászattal sok tudással foglalkozik, 
egy füzetet adott ki, melyet n a g y élvezettel és 
haszonnal o lvashatnak nemcsak a s z a k e m b e r e k , 
de a la ikusok is. A kis füzet elvont tartalma dacára 
ér thetően és v i lágos s t í lusban t á r g y a l j a a Hold 
keletkezését és állapotát. A füzet ára 50 fillér és 
Csáthy Eerenc k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n kapható. 

— A bortörvény népszerű ismertetése. Darányi 
Ignác földmivelésügyi miniszter a folyó évben életbelépett 
uj bortörvényről kérdés és felelet alakjában összeállított 
népszerű ismertetést dolgoztatott ki. A könyvecske, mely-
nek cime: „Az uj bortörvény kis kátéja", a jövő héten fog 
a nyomdából kikerülni. E hasznos kis munka különösen a 
kis szőlősgazdáknak van szánva, akik abból könnyen meg-
tanulhatják az uj bortörvénynek mindazon rendelkezéseit, 
amelyeket ismernie szükséges mindenkinek, aki borterme-
léssel és boreladással foglalkozik. A könyv ára 20 fillér. 
Lelkészek, községi jegyzők, tanítók és kis szőlősgazdák, 
akik ez iránt egyszerű levélben, levelezőlapon a földmivelés-
ügyi minisztérium könyvtárához fordulnak, ezt a könyvet 
ingyen kapják meg. 
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— A világ legelterjedtebb könyvel. A világ legelterjedtebb 
könyve egy chinai almanach, amelyet Pekingben a császári 
nyomdában állítanak elő nyolc millió példányban és onnan kül-
dik széjjel a menyei birodalom minden zugába. Ez a nyolc mil-
lió példány minden esztendőben az utolsóig elfogy ; annyira ka-
pós az a benne található jóslások, tanácsok és megszívlelni 
való intelmek révén. A második legelterjedtebb könyv : a biblia. 
Egyedül egy hallei nyomda évente több mint százféle kiadás-
ban állítja elő. A biblia után következik a „Don Quijotte* és a 
„Tamás bátya kunyhója" cimü könyv. Az ötödik helyen áll 
egy Jesseni könyvesbolt ábécé-könyve, amely eddig több mint 
kétszáz kiadást ért meg. 

— A vi l lámcsapás veszedelme. Az embereknek a villám-
csapástól való rettegése általában nem áll arányban azzal a 
veszedelemmel, amelynek az ember zivatar alkalmával ki van 
téve. H e l l m a n n német tudós kimutatása szerint Poroszor-
szágban 44, Francziaországban 3, Németalföldön 3, Svédország-
ban 3 1 , Angliában 1 és Magyarországon 16 embert sujt agyon 
a villám millió ember közül. A lakóhelyiségekben, különösen 
a nagyobb városokban, a villámcsapás veszedelme majdnem 
elenyészően csekély. Ezzel szemben a nyilt mezőn a- veszede-
lem igen nagy. A zivatartól utóiért emberek rendesen valame-
lyik fa alá menekülnek, pedig éppen a sok vidékből kimagasló 
tárgyak, amilyenek a fák is, vannak leginkább kitéve a villám-
csapásnak. Hasonlóképpen aránytalanul nagyobb a veszedelem 
ha az ember lóra vagy kocsira ül, mert igy a környezetébő 
kimagaslik. Embercsoportok, vonuló csapatok ugy látszik sok 
kai nagyobb mértékben vannak kitéve a villámcsapás vesze 
delmének, mint a magányosan haladó ember. Ennek oka való-
színűleg abban rejlik, hogy a tömeges lélegzés következtében 
az embercsoport fölé egy meleg, nedves levegőréteg rakódik, 
amely a villamosságot igen jól vezeti. A villámcsapástól ért 
embereken ritkán látni súlyosabb külső sérüléseket, a legtöbb 
esetben az idegrendszer hirtelen megbénulása rögtöni halált 
okoz. Sokan, akikre lecsapott a villám és akik azután újból 
eszméletre tértek, nem igen tudtak számot adni a végzetes 
pillanatról; a legtöbben észre sem vették a villámot, sem a 
mennydörgést, csak egyszerűen elvesztették eszméletüket, má-
sok ismét tüzesgolyókról beszélnek, amelyek beléjük csaptak. 

— s. - r. Méltóztassék az adatokat velünk közölni és 
ha ezekből látni fogjuk, hogy van alap, amelyen megindulha-
tunk, hozzá fogunk a nemesség kikereséséhez. A költség meg-
egyezés dolga, körülbelül négy-ötszáz korona. 

Szerkesztői üzenetek. 
— P. Szatmár. A szatmári részekről régen nem kaptunk 

már értesítést. A mi ügyünk még mindig a minisztériumnál van. 
— E. I. Helyben. A küldött és köszönettel vett cikkelyt 

legközelebb felhasználjuk. 

• • MEGJELENT • • 

„Ös Debreezen" 
• Ü • E l b e s z é l é s e k D e b r e c z e n m ú l t j á b ó l . 

Irta: KONCZ ÁKOS. 

• • • 

• • • 

Ára díszes kiállításban 3 korona. 
Kapható a szerzőnél (Városház, 
földszint 7. számú szoba vagy 
lapunk kiadó-hivatalában, a vá-
o o rosi nyomdavállalatnál, o o • 

• • 

A D 
f o l y ó év i áppilís h a v á b a n m e g n y í l t . 

Intézeti és fürdő-orvos Dr. Szász Adolf, (lakik Piac-utca 59. sz.) 

A vizgyógyintézet látogatói a vizgyógyintézet orvosa, vagy 
más orvos rendelménye alapján vehetik az intézetet igénybe s 
a rendelvény a fürdőszolgának átadandó. 

A vizgyógyintézet délelőtt 5 '/»9-ig, délután '/:5-től '/:8-ig 
férfiak, délelőtt Vs9—12-ig és délután 1—'/:5-ig nők által 
haszálható. Ugyanott reggel 5 órától este 7-ig kádfürdő, hétfőn, 
szerdán és pénteken nők, egyéb napokon férfiak által használ-
ható gőzfürdő áll rendelkezésre. 

A f ü r d ő f e l ü g y e l ő s é g . 
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•« DEBRECZEN SZAB. KIR. VAROS •• 

K Ö N T V N T O f l M - W Í M M m 
(VAROSMÁZÉPÜLET, KOSSUTH-UTCfl.) 

A rnoderri technika legújabb 
vívmányaival felszerelve, ké-
szít mindenféle nyomtatvá-
nyodat a legegyszerűbbtől a 
legdíszesebbig, jutányos ár 
mellett. [ 

Meghívók, eljegyzési kár-
tyák, üzleti nyomtatványod 
Körleveled a legizlésesebben 
állíttatna^ ki. — Yídékí meg-
rendelésedet gyorsan és pon-
tosan eszközöl, f 

T a r t ó s b e t ü é f e b ő l k é s z ü l t t ö m ö n t v é n y e k k e l h e l y b e l i é s v i d é k i n y o m -
d á k n a k , k ö n y v k ö t ő k n e k J u t á n y o s ó f é p t f ö v i d idő a l a t t s z o l g á l u n k . 

DebrecMa M. Ur. r 


